
Gligor Pintea a veresvízi néphagyományban 

A p r ó házaival a hegyek öle lésébe re j tezkedő Veresv íz Nagybánya romant ikus 
szépségű városrésze, ahol még ma is gazdag p o m p á v a l tündökölnek a népmondák . 

A városnegyed lakói többnyi re bányászok. A vasárnapi tárlatlátogatás éppo ly 
tradíció a Veresvizen , mint a szombat esti vodkázás és duhajkodás . A m o n d a és 
életenergia forrásai itt egyforma erővel buzognak . A k i tanárként odakerül , ta lá lkoz­
hat a m o n d á k varázsával . A kis Veresv íz patak az iskola falainál duruzsolja Veres 
Anna tragédiáját, csobogása behal l ik a tantermekbe; To lva j Dénes m o g o r v a bar­
langja mintha a M o r g ó - h e g y óriásszeme volna , komoran tekint az iskola udvarára ; 
de egy lépésre van a Liget is, a Jóka i -dombró l ide hall ik a f enyők suhogása, itt 
kong-bong az elátkozott Klas t romréten elsül lyedt jezsuita t e m p l o m harangjának 
ütése; a Vi rághegy szelídgesztenye-il lata ide érzik; a mögöt te lévő zordon Keresz t ­
hegy kopott kucsmájá t h ö m p ö l y g ő ködfe lhőkbe fúrja. 

Források, kutak, bar langok, sziklák őrzik Gl igor Pintea, a legendás szegény­
legény-vezér emlékét . A veresvíz iek m a is számon tartják tetteit, kalandjait, é lén­
ken őrzik emlékezetét . A magyar nye lvű P in tye-hagyomány gazdagságára és ér tékére 
már Pá lmer K á l m á n felhívta a f igyelmet , Szmik Anta l pedig Adalékok Felsőbánya 

i monográfiájához c ímű művében néhány P in tye -monda egybeömlesztésével közöl t is 
egy mondatfüzért (Ion Pop-Reteganul a román Pintea-bal ladákból állított össze 
ilyen, a népi va lóságban sohasem létezett balladafüzért) , de a gazdag magyar nye lvű 
néphagyomány rendszeres összegyűjtésére eddig n e m akadt vá l la lkozó . 

A veresvízi történeti m o n d á k központ i alakja Pintye Gl igor . Meg lepő ezek­
ben a mondákban az emlékek és h iede lmek gazdagsága. A P in tye -mondákbó l a 
Rákóczi -kor szenvedésekben és heroikus küzde lmekben o ly gazdag korszaka e l e ­
venedik meg. M a is ez az e l lentmondásos , bonyo lu l t korszak él a l ege levenebben 
a veresvíziek emlékezetében, az a korszak, a m i k o r a románok , magyarok, ukránok, 
szlovákok közös panaszaik orvoslására együtt kerestek gyógyír t , amikor a Tisza­
parti Esze Tamás és a máramarosi Pintye Gl igor egy zászló alatt közös célért 
küzdött. 

A veresvízi P in tye -mondák egy sajátos mondav i l ág apró mozaikkockái , m e l y e ­
ket, ha egymás mel lé helyezünk, o lyan e m b e r életpályájának körvonala i r a jzo lód­
nak ki, akit n e m tud megtörni a szenvedés , n e m győznek le ellenfelei, aki a l eg­
szentebb célért, a közösség boldogulásáér t á ldozza életét, aki a mindenfé le e lnyo ­
más elleni küzde lem je lképévé válik, s akkor is megmarad Gligornak, „közü lünk 
való"-nak, ha emberfelet t i tu la jdonságokkal ruházza is fel a képzelet . Bújdosó sze-
génylegény-társai még halála után m a j d n e m egy századig rettegtetik nevéve l a 
hatalmukban el terpeszkedő hatóságokat. 

A veresvízi Pintye-törtenetek műfaji lag a történeti m o n d á k h o z sorolhatók. A 
mondák e fajában a nép maga mondja el történelmét, o lyan művészi fo rmában , 
amelynek sajátos törvényszerűségei vannak. A történeti m o n d a n e m a történészek­
nek szolgáltat p ro vagy kontra érveket (hiába próbálkoztak ezzel) , hanem a n é p ­
költészet kincsestárát gazdagítja. A monda i térnek és időnek vannak tör ténelmi 
vonatkozásai, de n e m azonos a történelmi (valóságos) térrel és időve l . 

Gl igor Pintea, a történelmi személy, a szo lnok-doboka i Ho l lómezőn született, 
kisnemes volt . A mondabe l i Pintye (a moldva i és erdélyi román néphagyományban 
is következetesen) budfalvi , és egy Stupu nevű gazdag e m b e r cselédje . A m o n d a 
világában eredeti leg a k izsákmányolás elleni küzdelem, majd mindenfé le e lnyomás 



elleni küzde lem je lképe. Hiszen a szegények igazáért harcoló valóságos Pintye 
Gl igor csapatában n e m vélet lenül vannak a szökött román jobbágyokka l együtt 
magyar, ukrán, szerb és más nemzetiségű j o b b á g y o k is. N e m véletlen, hogy a vár ­
megyei j egyzőkönyvekben tolvajnak, haramiának, útonál lónak titulált Gl igor P in-
teából legendáshírű kurucvezér lesz, aki önként csat lakozik jó l felfegyverzett sze­
génylegény-csapatával a Rákóczi -szabadságharchoz, és életét is á ldozza azért, hogy 
Rákócz inak meghódoltassa Nagybányát . Emlékirataiban a fe jede lem így ír róla : 
„Egy román származású, Pintye nevű híres betyár, ki a Meszes hegyekben tar­
tózkodott , hogy hozzám va ló hűségét bizonyítsa, Nagybánya városa a lá szá l l t . . . 
N e v e m b e n vagy erővel elfoglalni , vagy pár tomra téríteni akará a várost." T e r m é ­
szetes, hogy hősies küzde lme és önfeláldozásának emléke nemcsak a román n é p ­
hagyományban maradt fenn, hanem e v idék magyar néphagyományában is. Pintea 
emlékét az erdélyi és moldva i román néphagyományban elsősorban a híres Pintea-
bal ladák őrzik, bá r Ovid iu Bîrlea az Antologie de proză populară epică c í m ű g y ű j ­
teményben a Pinteáról szóló m o n d á k 26 variánsáról tesz említést. 

A veresvízi magyar P in tye -mondákban általában a román Pintea-bal ladák 
mot ívumaira bukkanunk (meggyökeresedő ostornyél , P in tye sérthetetlensége, há rom 
szentelt búzaszem), a román P in tea -mondák mot ívumai közül azonban néhány 
(Szent Ilie, az ördög vagy egy bába varázsol ja el, a császárral barátkozik) teljesen 
ismeretlen a veresvízi P in tye-mondákban . Min t mindenütt , ahol kü lönböző nyelv i 
kultúrák é lnek együtt, a néphagyományok esetében is fe lvetődik az átadás—átvevés 
és kölcsönhatás lehetősége. Ebbő l a szempontbó l tanulságos a veresvíz i P in tye­
mondák alkotáslélektani rugói után nyomozn i . A z idevágó szak i roda lom eléggé gaz­
dag, s így b izonyos összehasonlításra ad lehetőséget. A román néphagyományban 
Máramarosban és Észak-Moldvában általánosan ismertek ma is a Pintea Viteazulról 
szóló bal ladavál tozatok, de annak el lenére, h o g y egyik román változat dal lama sok 
hasonlóságot mutat a Rákócz i kesergője dal lamával (ez C. Gh. Pr ichic i szerint 
arra utal, hogy e bal ladát Pintea társai énekelték, hiszen a szatmári béke után 
tilos vo l t a Rákóczi -kesergőt énekelni) , s jó l lehet a Pintea-bal ladák kü lönböző 
magyar to lmácsolásokban is mintegy fél százada közkézen forognak, a veresvízi 
magyar néphagyományban a Pintea-ballada nyomai t mégsem tudtam felfedezni. 
Pintyéről szó ló magyar bal ladavál tozat ny i lván n e m is vo l t a veresvízi néphagyo­
mányban, holot t a P in tye -mondák éltetői közül sokan anyanyelvükként ismerik 
mind a román, mind a magyar nyelvet . E hiány magyarázata egyrészt abban rejlik, 
hogy a veresvízi n é p h a g y o m á n y b a n m a már n e m é lnek verses alkotások, másrészt 
viszont a hiány magyarázatául a román és magyar népba l ladák különbsége szol­
gál. A részletező román Pintea-bal lada ep ikumának kifejtésére a magyar n é p m o n d a 
a lka lmasabbnak bizonyul t , mint a drámai tömörségéről és balladai homályáró l 
nevezetes magyar népbal lada, ugyanakkor a kevésbé kötött, de tömör , többny i re 
csak egy vagy néhány e lemet tar talmazó n é p m o n d á b a n könnyebben adódot t lehe­
tőség a drámai e l em megfele lő erősítésére vagy gyengítésére, mint a népbal la­
dában. 

Noha a román Pintea-bal ladakincsnek magyarban n e m a balladai forma, ha­
n e m a történeti monda felel meg, a veresvízi P in tye-mondákat o lykor szinte a román 
Pintea-ballada magyar átköltésének tekinthetjük, o lyan szembeszökő a tartalmi 
egyezésük. A közös alkotáslélektani fo lyamatot elősegítette az a tény is, hogy 
a Pintea-bal ladák mellet t P in tea-mondák is él tek és é lnek a román néphagyomány­
ban. A veresvízi P in tye-mondák egy része viszont o lyan e lemeket tartalmaz, a m e -



lyek az eddig közöl t román vál tozatokból 
hiányoznak (Pintye ko lompja , az avasi 
király, Pintye é s a nemes asszony, Pintye 
borbély, P in tye szeretője) . Ez arra utal, 
hogy a veresvízi magyar néphagyomány­
ban is keletkeztek P in tye -mondák vagy 
pedig o lyan átköltések, amelyeknek a ro­
mán néphagyományban már n y o m u k v e ­
szett. Ha a m o n d a m o t í v u m o k vándor lásá­
nak történetét i smernők, valószínűleg 
mindkét feltevés igazolására tudnánk pé l ­
dákat említeni. 

A veresvízi magyar népmondákra 
nem e lhanyagolható hatással vo l tak a r o ­
mán n é p m o n d á k is. A magyar m o n d a v i ­
lágból tel jességgel h iányoznak a termé­
szeti démonok . A román n é p m o n d á k je len­
tős hányadát viszont az i lyen je l legű m o n ­
dák alkotják. A veresvízi magyar nép ­
mondákban általában s a P in tye -mondák­
ban különösen gyakran bukkannak fel 
ilyen lények, igaz, többnyire humanizált , 
emberiesült alakban. A z Asszonypataka 
című mondában az erdő j ó szellemét az 
erdő moraja testesíti meg, az Izvóra c í ­
mű mondában a források szel leme már a 
források anyjaként je lenik meg, a Kőka-
langyák c í m ű mondában a bosszúállás 
szelleme Illés prófétaként áll bosszút, s ez 
a lázadó, haragvó magatartás a siratók-
tól Ady ig ívelő magyar t radíciókba ágya­
zódik. 

A veresvízi P in tye -mondákban két 
néphagyomány kölcsönhatását és összeol­
vadását kisérhetjük f igye lemmel . E m o n ­
dák a Rákócz i -mondakör eddig ismeretlen, 
de szerves részét alkotják, s gazdagságu­
kat, népszerűségüket tekintve vetekszenek 
a Moldvában és Erdélyben eddig összegyűjtött román Pin tea-mondákéval . E m o n ­
dák tanúsága szerint románok , magyarok, szlovákok, ukránok, szerbek Gl igor P in­
tea vezetésével próbál tak meg sorsuk urává válni, s ígéretükhöz híven, amint akkor 
énekelték: „Mă i , Rákóczi , Bercsényi , Unde veţi merge, aco lo v o m fi" (Hej , Rákóczi , 
Bercsényi, A m e r r e mentek, mi ott leszünk). Va lóban Pintye vi tézeinek hősiességét 
Máramaros román és magyar lakta területein ma is egyformán őrzi a népi emlé ­
kezet. 

A veresvíz iek ajkán ka l lódó P in tye -mondák le jegyzésével óvni szeretnők k ö ­
zös szellemi kincsünket, megelevení teni legendás múltunk egyik r agyogó epizódját , 
melyből erőt meríthetünk mai feladataink elvégzéséhez. Gyűj tésemből a következő 
kilenc P in tye-mondát muta tom b e : 

G ö r b e István 

Négy-fiatornyos erdélyi templom 
az Érchegységben 



A P I N T Y E F A J A 

A P in tye apja nagyon szegény vót , úgy hogy Gl igor t szógálni adta egy gazdag 
emberhez , va lami Stucnak, vagy Stupnak híták. Nagyon zsugori vó t a, még a fe le­
ségivei is igencsak ember te lenül bánt. Gl igor csak végezte a dógát, n e m szólt soha 
egy szót se. A z t hitték, néma. Egyszercsak, amikor már j ó sok ideig szógált, azt 
mondja a gazdájának: 

— Engedjen kend é n g e m mostmár szabadon, mert megszógál tam én már 
a szabadságomat . 

A gazdája meg ezt felelte ravaszul: 
— Bo lond beszéd ez, f iam. De ha akarod, akkor én megteszem, amiért i lyen 

j á m b o r szóga vótál eddig . D e csak akkor, ha abbu l az os tornyélbűl ott a kezedbe , 
ni, nagy l o m b o s fa lesz. 

G l igo r egyet se szólt, csak elültette az ostornyelet , s kérte az erdő szellemét, 
hogy rügyeztesse ki. M i k o r szépen kirügyezett , jelentette a gazdájának. A z meg 
rákiáltott: 

— Takarodj a s z e m e m elől , te gazember , n e m mondtam, hogy csak akko r szól­
jál , ha l o m b o s fa lesz be lő le ! 

Gl igor lesütötte a fejét és el takarodott . N e m is került a gazdája szeme el ibe, 
míg takaros kis l o m b o s koroná ja n e m nőtt az os tornyélnek. A k k o r megint előáll t a 
kérésivel, de a ravasz e m b e r csak annyit mondo t t : 

— Majd meglá tom, van-e gyökere . 
Azza l kiásta a fát. De b iz annak takaros gyökere vót . Sehogyse akarózott , de 

mégiscsak szabadon kellett neki engedni Gligort . 
M i k o r mán kívül v ó t Pintye a sövényen, visszaszólt, oszt azt mond ta : 
— A sok gonoszságáért fizessen meg magának az isten, de ne adja a te rem­

tője , hogy én is segítsek neki, mer akkor nagy baj lesz. 
A zsugori gazdát az égbe se kedvelhet ték, mert később sok kapzsi gazdának 

fizette meg az adósságát Pintye, kamatostul. 

Elmondta Weisz Erzsébet, 38 éves háztartásbeli. 

P I N T Y E ÉS A P A N D Ú R O K 

A Gutin bar langjaiban tanyázott akkor Pin tye a társaival, mer kutya idők 
jártak akkortájt a szegényekre. A szegénylegények, ha tehették, e lszökdöstek b e -
tyárkodni a Pin tye bandájába, mert ű akkor már híres be tyárvezér vót . Kifosztot ták 
a Gut inon a Lengyelországból j ö v ő rácokat, a nemesi kastélyokba is betörtek, még 
a vá rmegyé t is megsarcol ták. Eccer aztán a pandúrok elfogták Pintyét, de n e m 
akarták addig megölni , amíg el n e m árulja a titkát. 

— Hát j ó — mondta — , csak adják vissza a lová t m e g a karikás ostorát. 
Ügy is vót . P in tye felpattant a lovára , az kétlábra ágaskodott , ő meg karikára 

forgatta az ostorát, aztán csak hopp , mint a szélvész elvágtatott . Eszeveszetten 
kezdtek lüvődözni utána, de ű csak vágtatott, mer a g o l y ó k leperegtek róla. 

E lmondta Marhát János, 47 éves fuvaros, nyugdí jas bányakovács 

A Z A V A S I K I R Á L Y 

Akkor iban , amikor a híres Pintye Gl igor élt, az urak nagyon sanyargatták a 
népet. A z t mondták , hogy két bűr van a paraszton, oszt mindet le kell rúla 
nyúzni. Nyúzták is, mint tót a nyulat. A z emberek mind az e rdőbe mentek, s kér­
ték Pintyét, tegyen nek ik igazságot, mer mán minden fődjüket elszedték tőlük. 
P in tye n e m szólt semmit , csak kirántott egy fát, beleszúrta egy nagy sziklába, 



a vállára vette s el indult ve le Tótfaluba. Tótfalu határában megáll t , a sziklát l e ­
dobta a vál láról és azt mond ta : 

— Na, innettűl lefelé az uraké, felfelé a szegényeké. 
Attul kezdve emberf ia n e m mert ahhoz a sziklához nyúlni . Mos t is ott van. 

Pintye döntését mindenki tiszteletben tartotta, mer t ű vót akkor az avasi király. 
És még m a is attul a lyukas sziklatul számítják Tótfa lu határát. 

Elmondta Székely Árpád, 42 éves kazánkovács 

P I N T Y E ÉS A NEMES A S S Z O N Y 

V ó t egy nagy főúrnál egy kis pesztonka, azt valamiér t a kastélyból a faluba 
szalajtották, mert az urat hivatta a császár. Megtudta ezt P in tye Gl igor , és a tár­
saival este e lment meglátogatni a ténsasszonyt. De az már aludt, amire odaértek. 
Hanem a nagy zajra, amíg bejutottak, s kezdték összeszedni a kincseket , felébredt . 
Ügy, ahogy vót , egy hálóruhába e g y gyertyát gyújtott és kiment . Nagyon he lyre­
menyecske lehetett. A z egyik betyár n y o m b a n szét. akarta hasítani a fejszéjével , 
de Pintye elkapta a baltát, n e m engedte. A bozontos vén betyár azt mondta : 

— M e g b á n o d te ezt még, Pin tye! 
— D e h o g y bánja — vágot t közbe a nyelves fehérszemély, és a nyakába b o ­

rult. — Márcsak azt vár tam, hogy az u ram menjen el, hogy a kincseivel együtt 
tudjak megszökni tőle, hogy aztán megkeressem Gligort , hogy bo ldogan él jünk ott 
a hegyekben. De ha már itt vannak, fogják a ládákat, segítsenek gyorsan össze­
pakolni, hogy mehessünk. 

Azza l szobáról szobára jártak, szedték össze a kincseket. M é g a p incébe is 
lementek, de ott egy betyárt az a j tóhoz állítottak. A z asszony ott vette észre, hogy 
rossz kulcsokat hozott , n e m tudják kinyitni a ládákat. Felszaladt hát a kulcsért. A z 
ajtónál ács ingáló betyárt meglökte , az beesett a p incébe . A pinceajtót hamar b e ­
csapta és belakatolta. 

A pandúroknak csak így sikerült elfogni P in tye Gligort . De n e m maradt ezért 
adós Pintye, mert sikerült neki megszabadulni a pandúroktól , mer az ő testit n e m 
járta go lyó . 

Elmondta Székely Eleonóra, 36 éves háztartásbeli. 

A P I N T Y E B O R B É L Y A 

Egyszer egy m o g o r v a betyár va lami ágrulszakadt idegent fogot t a Gut inon. 
Gyanús v ó t neki, hát a vezér elé vitte. P in tye Gl igor kifaggatta, de az akkor is 
csak azt hajtogatta, hogy ű borbé ly , most j ön Bécsből , ahol sok dámát meg urat 
fésült meg borotvál t , hercegeket , grófokat meg a császárt is. Hit ték is, n e m is, de 
Pintye azt mondta : 

— Na, itt meg én v a g y o k a király, a szakál lam is nagy, boro tvá l j meg. 
P ióca reszketett e g y darabig, de aztán megborotvá l ta tisztességesen. A k k o r 

útjára engedték, mer t tudták, hogy Bányán van a menyasszonya, de a le lkére 
kötötték, hogy senkinek se mond ja el, hogy kit borotvá l t meg. A l ig haladt egy 
kicsit, amikor pandúrokkal találkozott, de i jedtében n e m merte elárulni Pintyét. 
Aztán nagy kiabálást, csapkodást hallott: P in tyéék verekedtek a pandúrokkal . Sze­
gény P ióca mégcsak most i jedt meg igazán, mert azt gondol ta : Pintyéék azért 
fogják megölni , mert biztosan azt hiszik, hogy elárulta őket, a pandúrok meg azért, 
amiért letagadta Pintyééket . Rettenetesen kétségbe esett, de a kis koszkaparóval 
az ö rdög se törődöt t azután, mer t az is szakállt viselt, n e m kellett neki boro tvá l ­
kozni, mint a bécsi uraknak. 

Elmondta Székely Eleonóra, 36 éves háztartásbeli. 

P I N T Y E B A R L A N G J A 

V a n a Gut inon egy nagy barlang. A b b a tanyázott Pintye vitéz a társaival. 
Ez igaz is, mert még mos t is ott van a buzdogánya , o lyan nehéz, h o g y senki se 
tudja felemelni . Én a két s z e m e m m e l láttam. 

Elmondta Darabán András, 12 éves. 



A P I N T Y E S Z E R E T Ő J E 

Pintye Gl igor az e rdőben tanyázott a társaival. Eccer szerelmes lett egy lányba, 
aki Nagybányán lakott. Sokszor járt le hozzá estenként és dalol t vagy mesélt az 
életéről. 

A pandúrok megtudták, hogy hova jár, de el fogni n e m merték, mert tudták, 
hogy Pintyét n e m lehet meglőni , mive l a g o l y ó lepereg róla. Ezért t i tokban hall­
gatóztak az ab lak alatt. Add ig -add ig , míg kitudták a titkát. Szaladtak hamar a 
t emplomba há rom szentelt búzaszemért , a f egyverkovácshoz három ezüstgolyóért , 
a várban elhullajtott patkószegért , hogy meglő jék . 

A lány észrevette, hogy a kiskertben az ab lak előtt a v i rágokat eltaposták. 
Hamar szaladt üzenni Pintyének, hogy ne j ö j j ö n , mert ki tudódott a titka. Így fel­
sültek a dühös zsoldosok, d e mérgükben a szegény lányt halálra kínozták. Némán 
tűrte a kínzásokat és csak néha sóhajtott fájdalmasan. 

Nyári estéken, amikor a M o r g ó felett borúsra vál t a cs i l lagos égbolt , még most 
is lehet hallani a szegény lány fájdalmas sóhajait. 

E lmondta özvegy Vári Mihályné , 65 éves 

P I N T Y E V I T É Z H A L Á L A 

Egyszer Pintye Vi téz elküldte két társát Nagybányára kenyérért , sóért meg 
puskaporért , ő meg lefeküdt aludni, mert nagyon fáradt volt . De n e m tudott nyu­
godni , mert rémes á lmot látott, á lmában az új kardja kettébe vo l t törve, az ócska 
meg hétbe. Tudta, hogy ez rosszat jelent. Megnézte a kardjait, s tényleg úgy vol t . 
Vet te hamar a fokosát s elvágtatott a társai segítségére. Jó acél inge , meg páncél ja 
volt , n e m félt senkitől. A fokosával olyat csapott a vár kapujára, hogy beszakadt. 
A k k o r egy vén zsoldos, akinek egy hamis asszony elárulta a Pintye titkát, jó l b e c é ­
lozta a Pintye bal hónal ját és elsütötte a búzaszemre töltött puskáját. Halálos sebet 
kapott a híres vezér . Hirtelen megfordí tot ta lovát és elvágtatott a bar langjába. Ott 
fokosát egy sziklába vágta és azt mond ta : 

— Ezt innen emberf ia ki n e m veheti többet , d e egyszer magától kipattan, s 
akkor tudjátok meg, hogy én is újra élni fogok. 

Ezzel meghalt . A társai a páncél ingét a budfa lv i t e m p l o m b a vitték. A z olyan 
ing volt , hogy a g o l y ó se járta át. Mos t is ott van. 

E lmondta K o v á c s János, 32 éves bányász. 

A JÓISTEN, A Z Ö R D Ö G ÉS P I N T Y E 

A jóisten valamiér t megintette az ördögöt , de az n e m hallgatott a j ó szóra, 
hanem elkezdet t feleselni, és a nyelvét öltögette az úristenre. A z úristen keményen 
megdorgál ta az ördögöt , de az csak tovább incselkedett a jóistennel . Miko r már m e g ­
unta a nyelvét öltögetni , letolta a nadrágját, s valami szakadék széléről, ahol 
volt , a seggit kezdte mutogatni az ég felé, s iszonyú büdöseket eregetett, hogy r ö p -
tükben leszédültek tőle a madarak. Erre már az úristen is elvesztette a türelmét, 
dühbe gurult, s v i l l ámokka l kezdte csapkodni az ö rdög csurdé seggit, de az rá se 
hederített, csak incselkedet t t ovább . A z úristen már n e m tudta, mit tegyen dü ­
hében. 

P in tye Gl igor akkor ott egy pojánán deleltette a disznókat. Látta, hogy c ikáz­
nak a v i l l ámok, s mind egy szakadékba csapnak le s erre mindig nagyokat durran 
a szakadék. Olyan lárma vót , hogy n e m tudott tőle nyugodni a jószág. P in tye már 
megunta, oszt felkelt a gubájáról , vette a karikás ostorát, gondol ta megnézi , mi 
van ott, mert az mán n e m tiszta do log , az biztos. Hát amikor odaért , látta, mit 
művel az ördög, akivel szemben már a megdühödöt t úristen is tehetetlen vol t . 
Pintye levet te a vállárul a karikás ostort, egyet cserdített, hogy kicsapja a csa­
pót , aztán úgy odapattintott az ö rdög pucér seggire, hogy rögtön szétrepedt, mint 
tavasszal a jég, oszt még füstölt a csapója . A z ö rdög látta, hogy ez mán n e m tré-



fadolog, hamar felrántotta a nadrágját , s bebúj t a bar langjába. A z úristen meg l e ­
jött Pintyéhez, kezet fogott ve le , s megvereget te a vállát, oszt azt mondta neki, hogy : 
na fiam, amiért kimentettél ebbül a nagy ba jombul , e lvarázsol lak téged, hogy a 
testedet ne járja még a puskagolyó se. 

Tényleg úgy is vót , mer t hiába lűtték Pintyét később , lepergett róla a go lyó . 
De az ö rdög tudta, hogy ott meg lehet sebezni Pintyét, ahun az úristen uj ja érte 
a Pintye vállát. Oszt ecce r egy öreg várőr től elesermálta a puskáját, tett bele há­
rom szentelt búzaszemet , meg h á r o m tavaszi cs ikó lábából elhullajtott patkószeget 
oszt megcélozta a Pintye bal vállát. Így sikerült Pintyét megölni , de akkor mán 
nagyon nagy vi téz vót , oszt mindenki megsiratta. 

Elmondta özvegy Vár i Mihályné , 65 éves . 

Tasnádtól Új-Guineáig 
Bíró Lajos utazásai 

Új-Guinea , Fö ldünk második l egnagyobb szigete, indonéziai nevén Irián, Auszt­
ráliától északra fekszik. Térképre rajzolt 785 000 km2-nyi területe ősmadárra ha­
sonlít. Felszínét vulkanikus eredetű hegyek alkotják, me lyeknek csúcsai sok helyen 
elérik a 4—5000 métert is. Jóformán az egész szigetet sűrű, áthatolhatatlan trópusi 
őserdők borí t ják. Olyan buja vegetác ió található itt, me lyhez fogható csak az A m a ­
zonas és a K o n g ó medencé jében található. A trópusi őserdők és az óriási mocsaras 
dzsungelek miatt Új-Guinea egyes belső területei még ma s incsenek teljesen fel­
tárva. Ezeken a területeken ma is kőkorszakbel i ál latpotban é lnek bennszülöt t 
pápua törzsek. 

A sűrű trópusi e rdők, az egészségtelen mocsaras területek, a járhatatlan 4000 
méteres hegyek, a sokszor el lenséges magatartású törzsek hosszú időn át hátráltat­
ták a sziget feltárását és a tudományos kuta tómunka előrehaladását. Érthető, hogy 
még a századfordulón is csupán a par tvidék egyes területei vol tak valamelyes t 
feltárva. Ez a magyarázata annak is, hogy a sziget gyarmatosítására aránylag későn 
került sor. Új-Guineát h á r o m gyarmati nagyhata lom vette bir tokába. Hol land Új-
Guinea alapításával 1824-ben a ho l landok kezdik meg a gyarmatosítást a sziget nyu ­
gati felén. Jóval k é s ő b b , csupán 1884-ben vet ték b i r tokukba a keleti részt a németek 
és az angolok . A németek az északkeleti részre terjesztették ki hatalmukat. Ezt a 
területet nevezték V i l m o s császár földjének. A z ango lok a sziget délkeleti részét, 
Pápuaföldet vet ték tulajdonukba. Pápuaföld közvet len irányításáról az ango lok n e m ­
sokára lemondtak , és 1906-ban ez a terület Ausztrál ia kormányzása alá került. A z 
első v i lágháborúban ugyancsak ausztráliai csapatok foglal ják el a német gyarmati 
részt is, amely a háború után egy ideig népszövetségi mandá tum volt , majd az E N S Z 
megalakulása után gyámsági területként végleg Ausztrál iához került. A sziget nyu ­
gati fele, az egykori Hol land Új-Guinea, a hol land gyarmatok felszámolása után 
keletkezett új független állam, Indonézia joga iba ment át. 

A z első tudományos úttörő Új -Guinea földjén az orosz Mikluho-Makla j vol t . 
A z 1870-es években értékes megfigyeléseket végzett a sziget északkeleti részén. Ö t 
követte 1884-ben a német Otto Finsch, aki a német gyarmatosítást sürgető hivatal 
megbízásából kutatott ezen a területen. 1890-től egyre több tudományos e x p e d í c i ó 
keresi fel Új -Guinea ezgotikus tájait. Ezek között k iemelkedő e redményeke t és e l ­
évülhetetlen tudományos é rdemeke t szerzett két erdélyi kutató, a nagyenyedi szár­
mazású Fenichel Sámuel és a tasnádi születésű Bí ró Lajos. Fenichel Sámuel a b u -


